Emri i Léndés : Bazat e Teorive te Perkthimit
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Pérshkrimi

Kursi i Iéndés Bazat e Teorive té Pérkthimit né nivelin Bachelor do té ndihmojé
studentét té nxéné njohuri gé jané né funksion té pércaktimit té teorive bazé té
pérkthimit, té llojeve té saj si dhe té disiplinave gjuhésore té péraférta dhe
metodés, si bazé e zgjidhjeve té problemeve té pérkthimit né praktiké, me gojé
apo me shkrim, té nénllojeve té ndryshém té késaj disipline shkencore, duke
ardhur né ndihmé té ndértimit dhe pércaktimit té koncepteve pér strategji teorike,
planifikim strategjik, pér menaxhim efektiv té Iéndés. Bazat e Teorive té
Pérkthimit ndihmojné né pérgatitjen pér realizimin e njé kthimi té miré gé
njéherazi mund té vlejé pér té rifituar besimin né dobiné dhe vlerén
pérparimsjellése té pérkthimit, té kuptuar jo thjesht si kthim té fjaléve nga njé
gjuhé né njé tjetér, por si pérpunim kritik i njé pérvoje, si fitim aftésie (té vlefshme
pér té ardhmen) pér té zbuluar problemet, pér t'i trajtuar né ményré metodike ato
dhe pér t'i parashtruar sipas disa ményrave komunikuese té caktuara. Ky kurs
ligjératash ka pér géllim té shpjegojé se si mund té kryhet njé kthim qé
mbéshtetet né bazén filozofike dhe metodén e duhur, duke dhéné késhtu
ndihmesé teoriko-kritike rreth dobisé sé té marrit me kthime té cilat, vecmas né
kushtet tona, jané ndihmesé né studime, por dhe do té udhézojé e ndihmojé lidhur
me ményrén se si mund té punohet njé punim konkret. Théné mé shkurt,
programi pérmban sasi té mjaftueshme té materialeve teorike, pér t'i dhéné
réndési té vecanté punés praktike, nga e cila krijohet njé bazament i
géndrueshém pér té ndértuar intelektualisht edhe kété lloj komunikimi.

Objektivat

1. Studenti do té krijojé bindjen se njé pérkthim nuk varet vetém nga konteksti
gjuhésor, por edhe nga dicka qé géndron pértej tekstit dhe gé do ta quajmé
informacion mbi botén ose informacion enciklopedik. Té marré njohuri té imta mbi
teorité bazé, si dhe mbi metodat e sprovuara shkencore té pérkthimit, duke iu
gasur konkretisht praktikave té pérkthimit. 2. Té pérvetésohen konceptet
operative pér té nxitur pérvetésimin e njohurive gé kané té béjné me zgjedhjen e
bazés teorike té pérkthimit né hartimin me shkathtési, si njé pérgatitje moderne,
pa té cilén éshté véshtiré té rreshtohen studentét né rrafshin e té kuptuarit, té
interpretimit, té pavarésimit si dhe té daljes nga rrethi vicioz i kohés. 3. Té arrijné
studentét qé duke aplikuar instrumentét metodologjiké, t& mundésojné shqyrtimet
teorike duke kaluar né veprime konkrete, né hulumtime, observime dhe pérkthime
té specialitetit, té terminologjisé, té krahasuar deri né interpretime konsekutive
apo simultane. 4. Kursi i ligjératave bachelor mundéson veprim origjinal, té
pavarur, komunikim me vlerat e shkuara, edhe né kultura té tjera, si dhe té
skicimit té ideve me performancé té dobishme pér zhvillimin e térésishém té
kulturés, duke u migésuar me bazen teorike dhe pse jo edhe praktikén e teknikén
e pérkthimit, si parakusht i gjithé nevojave té tjera ne komunikim, por edhe pér
ecuriné e punimeve shkencore-kérkimore.

Konceptet Kryesore

Programi i Léndés

Java

Tema




Hyrje né bazat e teorive té pérkthimitcéshtjet kryesore- Llojet kryesore té pérkthimeve: Me gojé;
Me shkrim;- Nocioni bazat teorike te shkenca e pérkthimit; Karakteristikat kryesore;- Pérkthimi
me gojé; Bazat e teorive té veganta té pérkthimit me gojé; - Vecantité e pérkthimit me gojé;
Nénllojet e kétij lloj pérkthimi;- Pérkthimi koherent; Dallimi mes etapave té tij;- Pérkthimi
stenografik;

Mesazhi i mbérritjes: karakteristikat themelorecéshtjet kryesoreMekanizmi i formatimit té
mesazhit mbérritésKarakteristikat sasiore té mesazhit mbérritésVendi dhe funksioni i njésive
shtesé né mesazhin mbérrités- Pérkthimi sinkron; Diferencimi i tyre;

Baza teorike si sistemgéshtjet kryesore- Pérkthimi si disipliné shkencore me llojet: Teoria e
pérgjithshme e pérkthimit, Teoria speciale e pérkthimit, Teoria e veganté e pérkthimit; -
Pamatshméria e hamendésuar e sistemeve; - Pérkthimi ka té béjé me boté té mundshme;- Lidhja
e disiplinés gjuhésore té pérkthimit me disiplinén gjuhésore té: gjuhésia krahasuese,
sociolinguistika, psikolinguistika dhe linguistika e tekstit;- Tekstet si substancé;

Kthyeshméria dhe efekti¢éshtjet kryesore- Kthyeshméria ideale (Pérkthimi); Shqipérimi;
Pérkthimi me komentim; - Njé vijueshméri (kontinium) kthyeshmérie;- Té bésh té dégjohet;- Té
riprodhosh té njéjtin efekt;

Kuptimi, interpretimi, negociatacéshtjet kryesore- Kuptimi dhe interpretuesit;- Lloje cognitive dhe
pérmbaijtje thelbésore;- Té negociosh (mirékuptosh, bisedosh) mbi: mi apo mi gjirizi (U. Eko);-
Disipliné shkencore dhe art;

Humbje dhe kompensimegéshtjet kryesore- Humbje; Humbje me marréveshje mes paléve;
Kompensimet;- T'i shmangesh pasurimit té tekstit; Ta pérmirésosh; Té plotésosh duke e
rishkruar;- Referimi dhe kuptimi i thellé; Té shkelésh referimin; Referim dhe stil;- Referim dhe
histori “e thell€”; Nivelet e fabulés; Referimet e rebuseve dhe rebuset e referimit;

Burime, grykéderdhje, delta, grykajacéshtjet kryesore- Té pérkthesh nga kultura né kulturé; Disa
raste si: Mbreti i Tulés e J. V. Gete ...;- Burimi dhe mbérritja; Amétarizim dhe téhuajzim;- Té
modernizosh dhe té arkaizosh; Situata té pérziera;- Edhe njéheré mbi negocimin;

Provim Gjysméfinal

Sinonimia gjaté pérkthimit céshtjet kryesore- Nocioni i sinonimisé€; Ekuivalenca e kuptimit dhe
sinonimia;- Té kuptosh kontekstet; Aspektet e véshtrimit té metodologjisé;- Qasjet e klasifikimit
té metodave; Llojet e metodave;- Metoda e analizés; Metoda e sintezés;

10

Teoria shkencore: Té interpretosh nuk do té thoté té pérktheshgéshtjet kryesore- Jakobson-i dhe
Pierce; Linja hermeneutike; Llojet e interpretimit; - Interpretimi brendasemiotik; Interpretimi
brendagjuhésor ose riformulimi;- Né fillim té interpretosh, pastaj té pérkthesh; - “Lectio
difficilior”- Ekzekutimi;

11

Kur ndryshon substancagéshtjet kryesore- Ndryshime té substances né sisteme té tjera
semiotike; - Problemi i substancés né pérkthimin midis dy gjuhéve natyrore; - Tri formula;
Substanca né poezi; - Thuajse né pérkthimin poetik;

12

Rrishkrimi rrénjésorcéshtjet kryesore- Rasti i Uliksi - t nga shkrimtari irlandez Xhejms Xhois
(James Joyce). Ai u botua né mars 1918 deri né dhjetor 1920 te njé revisté né Sh.B.A. | ploté nga
Sylvia Beach né shkurt 1922, né Paris. Romani ka gené quajtur

13

Kur ndryshon |Iéndacéshtjet kryesore- Parasinonimia; Transmutime (it. transmutazioni,
compilazioni) ose pérshtatje; - Transmutime me géllim manipulimi: Té bésh té shihet até gé nuk
thuhet;- Té mos bésh té shihet ajo gé thuhet; - Té vecosh njé nivel té tekstit burimor; Té bésh té
shihet tjetérgjé; Pérshtatja si vepér e re;

14

Gjuhé té pérsosura dhe ngjyra té papérsosuraCéshtjet- Tertium comparationis (lat. njé krahasim);
- Té krahasosh gjuhét; - Pérkthimi dhe ontologjia; Ngjyrat (konotacioni); - Fleta e fundit;Ndihmesa
e Mjedés, Nikajt dhe Draginit né mjeshtériné e pérkthimit

15

Mjeshtéri mésimdhénieje

16

Provim Final




Parakushtet

Studenti duhet té frekuentojé Iéndén né masén minimale prej 75%.
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Rezultatet e Léndés dhe Kompetencat

Té aftésohet studenti né thellimin e njohurive shkencore dhe profesionale, si njé |Emé i

1 domosdoshém dhe i patjetérsueshém, pér krijim, pavarésim dhe aftésim né kryerjen e punéve

né |émin e studimit dhe mé gjeré.

Studenti duhet té kryejé punime me nivel té larté shkencor (ese, detyra kursi, punime té tjera,
punime diplome et;j.)

Té nxitet té analizuarit kritik dhe te menduarit kritik duke u shfaqur né aktin e ndjeshmérisé
sé veprés si dhe té kuptuarit té saj.




Ményra e Vlerésimit té Léndés

Notat e Ndérmjetme Sasia Pérgindja
Gjysmeé finale 1 30
Kuize 0 0
Projekte 0 0
Projekte semestrale 1 10
Puné laboratori 0 0
Pjesémarrja né mésim 0 0
Kontributi i notave té ndérmjetme mbi vierésimin final 40
Kontributi i provimit final mbi vlerésimin final 60
Total 100
Ngarkesa ECTS (Né Bazé té Ngarkesés sé Studentit)
Aktivitetet Sasia Koh(iigéj)atja Ngark& sra!é;l' otale
Kohézgjatja e ku[sit (nge pérfshiré edhe javén e provimeve : 16 3 48
16x Orét totale té kursit)
Orét e studimit jashté klase (Parapérgatitje, Praktika etj) 14 3 42
Detyra 1 12 12
Gjysmé finale 1 19 19
Provimi final 1 25 25
Té tjera 0 0 0
Ngarkesa totale e oréve 146
Ngarkesa totale e oréve / 25 (oré) 5.84
ECTS 6.00




